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PUCH IHAUBIAYAJIbHOT'O CTHUJIIO B. BPOAOBOTO B IIEPEKJ/IAZIAX
OUKJ/IY POMAHIB K. MAPTIHA «IIICHA JIbOAY U I10JIYM'A»

CeiTs1aHa 'oH4Yapyk
BosiMHCbKUY HallioHaJIbHUM YHiBepcUTeET iMeHi Jleci YkpaiHky,
Jlyubk, Ykpaina

Jlecsa Majs1imoH
BosiMHCbKUY HallioHaJIbHUM YHiBepcUuTeT iMeHi Jleci YkpaiHky,
Jlyupbk, Ykpaina

Y cTaTTi 3anpONOHOBAaHO KOMIJIEKCHUM aHaJi3 i OMUC pUC IHAUBIAYaJbHOTO CTUJIIO
nepekjazada B’sadecnaBa BpogoBoro mpu nepeksnaji nukiay pomadiB /xopgka MaptiHa
«[licHa sbony U mosyMm’sin. Po3riissHyTO 3acTOCyBaHHS NepekJaJalbKUX CTpaTeri JJs
BUDIillleHHS 3aBJaHHA Nepejadi HallioHaJIbHO-KYyJIbTYpPHOI cieldiKy MOBM NepUIoKepeJa.
OnucaHo npouec afanTyBaHHSA TBOPY MOBOIO IlepeKJ/ajy i3 3aCTOCyBaHHAM pPi3HOMaHITHUX
Criocob6iB  mepekJsialy: TpaHCJAiTepalil, KaJbKyBaHHSl, CJOBOCKJ/AaJlaHHS, OMKUCOBOrO
nepexKaaay.

Kiio4oBi cjioBa: iHAUBiAyaJIbHUNM CTWJIb Nepek/aZiaya, KaJbKyBaHHS, TPaHC/IiTepallis,
CJI0BOCKJIQZJaHHS, ONIMCOBUH NepeKIas.
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The article deals with the analysis of the individual style features of the translator
Viacheslav Brodovyi. The goal of the study is to analyze the peculiarities of Viacheslav
Brodovyi’'s individual style of translation. The material for the research is an amateur
translation of George Martin’s series “A Song of Ice and Fire” made by Viacheslav Brodovyi.
The translator’s individual style has been investigated. His individual style comprises
methods, ways, and strategies used to reproduce the idiosyncrasy of the translation. The
translator seeks to get as close as possible to the hypothetical reader who perceives the text.
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The means of translation used by Vyacheslav Brodovyi have been analyzed. In most cases, the
translator uses them to solve the problem of transmitting the national and cultural specific
features of the language. The article describes the process of adaptation of the George Martin’s
series “A Song of Ice and Fire”. Viachedlav Brodovyi uses the following ways of translation:
transliteration, calque, word-formation technique, and descriptive translation to transfer or
adapt the idea of the original work to the Ukrainian realities and adds a considerable number
of dialectic words (rarely used and stylistically-marked vocabulary), bringing the series of
novels “closer” to the ordinary Ukrainian reader. The translator has managed to convey
accurately the essence laid down in the original work, without losing its individuality and
identity. The analysis has shown that the main difficulties of translating were the expressive
inversions, author's comparisons, onyms, as well as the differences in the lexical systems of
two languages. Viacheslav Brodovyi’s has applied translation transformations, especially
adaptations, which are characteristic features of the translator’s individual style. Thus, the
individual style of the translator Viacheslav Brodovyi manifests itself in the stylistic
dominance of deviations from the original, the usage of transliteration, calques, and
descriptive translation.

Key words: individual style of translator, calque, transliteration, word formation,
descriptive translation.

BcTyn. XapakTepHOI0 pUCOI0 Cy4aCHOT0 eTaly PO3BUTKY llepeKJaL0o3HaB-
CTBA € «EKCIaHCiA» B LAPUHY CYMDKHUX Tajsily3ed 3HAHHSA, TiCHa B3aeEMOJid 3
KOMIIJIEKCOM JUCUMUIIIH aHTPONOJIOTIYHOrO CHpAMYBaHHA, L0 BeAe [0
dbopMyBaHHSI aHTPOMOJIOTIYHOI MapaJUrMM, Y MexaxX KOl MOBY PO3IJISAAKTh
K HAWToJIOBHIIY [isIbHICTh JIIOACHKOTO AyXy, 10 MNPOHU3YE yci cdepu
JIIOACBKOTO OYTTA i mi3HaHHA. BigTak, MOBO3HaBIi MepeHOCATb NpPiOPiTETHY
yBary 3 MOBHUX (EHOMEHIB, Ik 00’€KTIB Mi3HaHHS], HA Cy0 €KT Mi3HAHHSA -
JIIOAUHY («MOBHY OCOOUCTICTBY).

HanioHa/sbHO-KYJIbTYpPHUW KOMIIOHEHT BXOJAWTb Yy CUCTEMY CHOCOOIB i
3ac060iB (QOpMyBaHHS HalliOHaJIbHO CchnenyddiyHOTO TEKCTy Ta € OJHUM i3
eJIeMeHTIiB opradisanii MoBHOro marepiaay. ToMy fociifKeHHs HalliOHaJbHO-
KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA MOBJIEHHS [0TIOMara€ BUSBUTU 0COOJIMBOCTI MOBHOI
KapTUHU CBiTy. OCOO/JIMBOI yBaru 3acjJyroBye MOBHA MOBeJiHKa TBOPYUX
noctaTer i 30KpeMa IepekJiaJladiB, SKi NOKJIa[alTb Ha cebe QYHKIiIO
npejCcTaBJeHHS 3aC00aMy MOBM IepeK/IaAy iHIIOMOBHOI AiKCHOCTI, 06Mpaodun
Ti ¢opMH, fAKI BHU3HA4YalOTh MOro HaliOHAJbHO-MOBHY NOBEJIHKY fIK
nepekJagayva (Tapactok i Kocuk 158).

[Ilpo6sieMi afeKBaTHOCTI MepekyaZy ieHO-eCTETUYHOrO  3MICTy
XyZlO)KHBOTO TBOPY NPUCBATUIM CBOI Mpani BiTYM3HSAHI Ta 3apyOixkHI
TEOPETUKU U mnpakTuku nepeksaany: O.JI. bopucenko, P.Il. 3opiByak,
M. O. Jlykaw, B. €. Moposos, 0. B. [lokanbuyk, O.I. YepenHuyenko, B. . [IToBKyH,
. Mak’roeH, /[leBin JlinH, Piyapg Pob6iHcoH Ta iH. HemocTaTHbO BHUBYEHUM
JIMIIAETbCA IMUTAHHA BHU3HAYeHHA poOJi IepekJsajadya fAK MocepeJHUKA MixX
aBTOPOM Ta pPELMIIEHTOM, SKMW IHTepIpeTyeE NeplIoJpKepeso Ta CTBOPIOE
HOBHWH TBIp.
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MeTa gociigkeHHs. HaykoBa po3Bifka crnpssMoBaHa Ha KOMILJIEKCHUM
a”Hasi3 i omMc puc iHAuMBIAyasbHOro cTuaw B’ayecnaBa BpopoBoro B
nepekJsiajax LMKy poMaHiB /xopmxa MapTiHa «IlicHs 1boAy U MOJIYyM SI».

MaTepiag 1 MeToAu AOCaifKeHHA. MartepiajioM s OOCJIiPKEeHHS
C/Nyrye aMaTOPCbKUW TMepeksaaj, 3AilcHeHUd B’adyecnaBom bpomoBum. Cam
nepekJiaiad Ha3MBa€ CBill epekJIaZ, «a8mopcbKutll, camolisiibHuUll, HeKOMepYItuHUl
nepekaad yKpaiHCbKow M080H YC/108/1€H020 HA 8eCb C8IM YUKAY poMaHi8 «IlicHs
A600y ma 80zHw» [Jlxncopdixca P. P. Mapmina (A Song of Ice and Fire by
George R. R. Martin), cyuacHoi kaacuku eniuHozo ¢eume3si. Jlo co0HUX
KHUMCKOBUX ny6sikayitl yell nepekaad CmoCyHKY He Mae, OpyKOM HA nanepi He
guxodus. 3pob./eHO 11020 BUHSIMKOB0 0J151 8/ACHOI e8mixu, 0451 YUMAHHS HA
yugposux npucmposix» (MapTiH).

TeopeTuyHOlO Ta  METOAOJIOTIYHOKW  OCHOBOK  JOCJHI[XKEHHA €
byHaMeHTa/IbHI TMOJIOKEHHS Ta Cy4YacHi HampalloBaHHS YKpPalHCbKUX |
3apy0bi>KHUX HayKOBIiB y cdepi aHai3y Ta iHTepnpeTalii Xy/J0)KHbOTO TEKCTY.
MeTos y3araJlbHEHHs 3aCTOCOBAaHO JJiI TEOPEeTUYHOTro OOIpPYHTYBaHHA
BAXKJIMBOCTI MOCTaBJIeHUX 3aBAaHb Ta JAediHilii KJWYOBUX THOHATh
pocnigxeHHsd. ONMCcOBUM MeTOJ, BUKOPUCTAHO [AJi BUBYEHHH, CUCTeMaTHU3alil
Ta y3arajJbHeHHS1 0CO0JIMBOCTel nepeksaaiB B. bpogosoro. [lepeknano3HaByi
MeToAU (KOMYHIKaTHUBHHUHM, MeTOJ, TpaHcpopMaliil) 3acTocoBaHi JJisd
BU3HAY€HHS MOBHHUX I MOBJIEHHEBUX OCOOJIMBOCTEW IHAUBIAyaJbHUX CTUJIIB;
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUU METOJ, AOCJiJKeHHs, KWW [03BOJIIE BUWTH Ha
piBeHb 300pakeHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MepekJaZada K 00’€KTa aHasisy;
3iCTaBHO-NIOPiBHAJIbBHUM MeTO[l, SIKMU BUSABJISIE CHOUIbHI Ta BigMIHHI puCH
izioctuaiB /x. MapTtiHa Ta B. Bpogosoro.

PesysibTaTy AOCTIAXKEHHA Ta AMCKYCifA. Y CydacHOMY IepeKJiaJ03HaB-
CTBi Ipo6JieMa BiZjoOpaXKeHHs iHAUBiZlyaJIbHOCTI aBTOpa XyL0>)KHbOTO TBOPY Mi/|
yac nepekJaJly 3aJIMIIAETbCA aKTyaJbHOMK. JJUCKYCIMHUM € MUTAaHHA TBOPYOTO
XapaKTepy IepekJialy Ta 3acTOCYBaHHA IepeK/JaJalbKUX CTpaTeriv, 4Ki
JIOIIOMOXKYTb  BUPIIIMTU 3aBAaHHA IepeAadl HaliOHAJIbHO-KYJbTYPHOI
cnequPiku MOBH IeplioaKepesa Ta MiHiMaJIbHUX BTPAT MiJ, 4ac BiATBOPEHHS
iliocTyI0 aBTOpA y poLeci ajlanTyBaHHA TBOPY MOBOIO [lepeKJIaay.

[ligz,  iHgUBiAYyasIbHUM CTUJIEM NPUUHSATO BBaXKaTH CUCTEMY
XapaKTEepPUCTHUK, AKi BJIAaCTUBI TBOpaM OLHOr0 aBTOpa. IHAUBIAyaJbHUU CTUJIb
aBTOpa NPOSABJSETbCA Y HaJlaHHI MepeBaru neBHUM GOHETUYHHUM, JIEKCUUHUM
Ta CUHTAKCUYHUM OCOOJIMBOCTSIM, fKi CTBOPHOIOTb QYyHAAMEHT [
dbopMyBaHHS XyA0>KHiX 00pa3iB, 1[0 poOJISITh YHiIKaJbHUM aBTOPCbKHUH CIOCIO
MOBHOI'O BHpPaKe€HHd. 3 ypaxyBaHHAM aHTPOIOLEHTPUYHOrO MiAXOAy Y
Cy4YaCHUX MOBO3HABUYMX JOCJIiP)KEHHAX p0o06JieMa iHIMBiAyaJIbHOTO CTUJIIO CTAE
OJJHI€10 3 KJIIDYOBUX Y NepPeK/IaJ03HaBCTBI.

Ha nmepumiuu norsas TepMiHUA «iHAMBIAYaJbHUW CTHUJIb MUCbMEHHUKA» Ta
«IHAWMBiAyaJlbHUM CTWJb TMepekJazada» Mo/ibHi, NpoTe BOHMU OIMUCYIOTb
BiZIMiIHHI OHATTS: Meplle SBUILE CKIAJAETbCH 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB («3ayM —
peasibHICTb - peaJiizaliig 3aayMy»), Apyre — 3 4OTHPbOX («OpUriHaI — HOTO
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OLiHKa IlepekJjialayeM - CTBOPEHHH IlepekJiaZly - MOPiBHAHHA CTBOPEHOIO
nepekJaay 3 opuriHaaoMm Jid BiguiipyBaHHsA nepeknagy») (Komuccapos 137).

Xy[OXHIA TMepekaJ, € pe3yJbTaTOM Ii3HAaHHA XYJOXHBOTO CBITY
nepwoTBopy. ToMy KOXeH IepekjaZay MigXOAUTb [0 BiATBOPEHHA
IHIIOMOBHOI'O TEKCTY IHAWBiZlyaJbHO, HENOBTOPHO, 3 OCOOJMBHM YyMiHHAM
iHTepnpeTyBaTU TEKCT TBOPY-opuTriHaay. [Joc/igKyoud MOBHY OCOOHUCTICTH
nepeksajaya, BapTO BpaxOBYBaTHM THUII XapakKTepy Illepek/jazadya i HOro
nepekjJaZallbKol MOBeJiHKH, COLIOTUN IepekJjajaya 3 JOMiHAHTHUMHU
NepeKJafalbKUMU  pIIIeHHAMH, HAIlOHAaJbHO-KYJbTYPHY M[PUHAJIEXKHICTD
Iepekjazaya Ta CTparTerili nepekijaany, AKUX Mepekaazady JOTPUMYETHLCA Y
Pi3HMX KOMYHIKaTUBHUX cUTyalisax (IBaHunbKa 99).

[lix yac pob0oTH HaJ Xy[IOXKHIM TBOPOM Iepe/]] epeksaajadyeM HeOJMIHHO
NOCTa€E MmpobJsieMa He JIMIIE BiATBOPEeHHS CHOKETHOI JiHIil, a ¥ mnepenadi
imioctuno aBTopa. KiHleBuil pesyabTaT IMepekaaAy MyCUTb 36epiraTu
0CO6JIMBOCTI MOBHOI MalCTEPHOCTI MMCbMEHHUKA 3aC00aMHU 11iJIbOBOI MOBH.

[IpoTte mig 4yac nepeksajy XyZOXXHbOrO TBOpPY Ilepe[, MepekjaajadyeM
IOCTa€ psAafx MpobJsieM, sKi yHEMOXJIUBJIOKTb aOGCOJIOTHY TOYHICTh
BiITBOPEHHS: HAliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUI aCHEeKTH, KaHPOBI 0COOJMBOCTEHN
TBOPY, MOPQOJIOTiYHI Ta CUHTAKCU4Hi BiIMIHHOCTi Mi>k MOBOIO0 OpHUTiHaJ/y Ta
MOBOI0 TIepeKk/JaZly Ta Cy0'€eKTHUBHHM XapakTep Ilepek/Jady, OCKIJbKHU
nepeksia/iay nepeiae CBOE bayeHHs Ta pO3YMiHHS OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY.

XyIOXKHIM TEKCT € BifjoOpakeHHSIM J0CBiJly aBTOpa, MOTr0 LIiHHOCTEN Ta
OCOOHMCTICHUX O3HaK, IO 3YMOBJIOE CIOPSAMOBAHICTb [JOCHIJPKEHb Ha
eKCTPaJIIHIBICTUYHI 1 KyJIbTYpPOJIOTIYHI YUHHUKU MOPOXKEHHA Ta CHPUUHATTS
XyZl0’)KHbOTO TBOPY (30J151H 56).

OCHOBHa MeTOI XY/ZIO)KHbOT'O NepeKaaay — 30epeXeHHs iIUBiAyaJbHOTO
CTUJ0 aBTopa. [IpoTe cepels HAyKOBLiB HeMa€ €AUMHOrO MigxoAy LI0J0
BU3HAYEHHA KpuTepilB ifgiocThiao. [HAMBIAyaJbHUW CTWIb NPUUHATO
TPaKTyBaTH SIK 3araJibHi IPUHIUIIU Bi0OPY 3aC06iB MOBH, BJJACTUBUX IEBHOMY
cy6’ekty (KoMuccapoB). CucTeMy MOBHOCTHJIICTUYHHUX 3aC00iB, IKi XapaKTepHi
JlJIsI TBOPYOI MaHepU MeBHOI MOBHOI 0COOUCTOCTI, pO3TJsAal0Th SIK iAi0CTU/b y
BY3bKOMY pO3yMiHHi. Bifb6ip pi3HMX MOBHMX 3aco06iB, ix TpaHcdopmalii Ta
aBTOPCBbKI CTUJIICTUYHI NMPUMOMH BU3HAYAKOTh IHAMBIAYaJIbHUW aBTOPCbKUHU
CTUJIb.

OcTaHHIM YacoM HayKOBLi 30CepepKylOTb yBary Ha iCHyBaHHI
IHAUBIAYaJIbHOTO CTUJIKO [epeK/jaZayda, KWW IHKOJIM IUIyTAalTb 3i CTUJIEM
nepekyaany. Ix. boy3-beliep BBaXKag, 110 CTHUJ/Ib NEPEKIAAY — L€ CTUJIb TEKCTY-
OpUTiHa/lly B COPUMHATTI Nepek/afaya, ToOTO Te, K [jell TeKCT NepeJaETbCs y
npolleci nepeksaay, a came, IK BiH 3MIiHIOETbCA YU 30epiraeTbcs (Boase-
Beier 5). BogHouac, nig ctusem nepeksnajadya M. Belikep po3yMie Tak 3BaHUM
«BiOUTOK» (thumb-print), mo BupakaeTbCcd pSaAOM JIHTBICTUYHUX Ta
HEJIIHIBICTUYHHUX PMC, MOCTiMHE BHUKOPUCTAHHS MEBHMUX CTpaATErid, a TaKOX
XapakKTepHi MOBHI ynofo6aHHs (Baker 245).
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TakuMm YMHOM, Ha Hauly AYMKY, [0 iHAUBIyaJIbHOrO CTUJIIO NepeKaazada
MOXXHA BiJHECTU METO/ U, CIOCOOHU Ta CTpPATeTil, AIKMM BiH HaJla€e nepesBary Mnpu
BIATBOpPEHH] iJIOCTUJII0O TNEBHOI0O aBToOpa Yy IMepeKJaZi MeBHOro TBOpY.
[lepekysafayeBi HeoOXiJHO MaKCHMaJIbHO HAOJM3UTUCh [0 TillOTETUYHOTO
YUTaA4a, AKUU CIPUKMMAE TEKCT.

Ak i B 6ibIIOCTI poMaHiB xaHpy ¢eHTe3i, [>k. MapTiH y nukii «IlicHa
JbOJly W TNOJIyM'si» CTBOPMUB IiJIMA BCECBIT, B $SIKOMY OKpiM BHWraJlaHUX
IIEPCOHAXIB, BUTAJJAHUMU TAKOX € KOHTUHEHTH, KpaiHU, TpaguLiii, MOJITUIHUN
YyCTpil Ta HABITh 3MiHa Hip pokKy. /lif LMKy poMaHiB Bi0YBAa€TbCSA Yy BUTaaHIiN
nepxasi CiM KoposiiBCTB, KOTpa po3TalioBaHa Ha KOHTUHEHTI Bectepoc. CroxeT
pOMaHy 3aB’siI3aHHWM Ha MOJITUYHHUX IHTPUrax Ta 60poThOi 3a TpoH. ToMy, (K
pe3yJbTaT [JJd CTBOPEHHA HOBOIO CBiTY, NUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE
BTOPUHHY HOMiHallil0, OCHOBOIO IKOI € MeTadopHr3allis.

Ha mnoyaTky MM mnpoaHasjsidyBajsd BJIaCHI Ha3BU Ta TUTYJU TepoiB,
BUKOPUCTAHI IIpU NepeKIaji yKpaiHCbKO MOBO0. B nepeknaai B. bpogosoro €
3adikcoBaHi esieMeHTHU SIK TpaHcaiTepauii (Hanpukaaa, The Starks — Cmapku,
The Lannisters — Jlanicmepu, Ser Waymar Royce - Ilan Betimap Polic), Tak i
nepekJsaly BJacHUX Ha3B (Hampukaag, Jon Snow -/xcon Cuicosiil, Winterfell -
3umociy, the Free Folk - BinbHuli Hapod, Mance Rayder - MaHc Po36itiHuk). [IpoTe
BapTO 3a3HAYMUTH, 10 caMe MeTOoJ [LOCJAIBHOrO IlepekJjaJy, Ha Hally AYMKY, €
Oi/blll BAAJIMM, OCKIJIbKM Kpalle TIepeJaEe CMHCJI0Be 3HA4YeHHS OHIMIB.
Hanpuknag, tutyn Magister (Magister Illyrio - mazicmpam Laipio) B. BponoBui
nepekJ/azae BUKOPUCTOBYIOYM CJIOBO MiricTpar, 10 o3Hayvae: «y JIuTai, [losbii
U B VYkpaiHi (mo Japyroi mnosioBUHH XIXCT.), a TakoX y [desIKUX
3axXiIHOEBPONIEMCbKUX KpalHax - oOpraH MiCbKOr0 CaMOBPS/JyBaHHS;
MyHinunaaitet» (CaoeHuk 4 : 590). ¥ BUNaJiIKy BUKOPUCTAHHS 000X METO/IiB
nepejayi BJIACHUX Ha3B € [JOLIJIbHUM, OCKIJIBKA Yy [eplioMy BUIAAKY
nepek/asiady BUKOPUCTOBYE MeTO/, KaJbKyBaHHS, AKUU He J0Ja€ NepeKaany
HI40r'0 HOBOT0, IPOTe YiTKO Ta 3p0O3YMIJIO Ilepejlae 3Ha4eHHs CJIOBa. Y Apyromy
BUIIAJIKy IMepeKJaZad MOCAYTrOBYETbCS OHIMOM, O6isibll HOpUTaMaHHUM JJisl
CXiJHOEBPOIIEMCHKUX JepxKaB, AJid lepeadi JaBHbOYKPAlHCbKOIO KOJIOPUTY,
1110, BJIaCHE KaXKy4H, 1 0yJI0 MEeTOI MepekJajaya.

OfHMM 3 HaWNOIIMPEHILINX CIOCO6IB Mepesayi JIEKCHMKU € TpaHCAiTepallis.
lle 3yMOBJIEHO THM, L0 aBTOpP BUrAaJy€ HOBi CJIOB3, AAKIi He MAKTb KOJHOTO
BiZiMOBiAHMKA B MOBI, SIKOI0 MNepekJaZaiTb TBip. HaiuacTime unei cnoci6
nepekJ/iaZlay BUKOPUCTOBYE JJid llepeKJaly BJIACHUX HA3B.

[Ipuknagom TpaHcaiTepaliii cayrye TonoHiMm Tyrosh, 1110 € Ha3BOIO MiCTa,
AKy Iepek/jaZad TPaHCAITepYyE, 1 B YKpPalHCBKOMY IepeKkJaZi BXWUTO CJI0BO
Tupow. Tak y poMaHi Ha3WBa€ETbCS OJiHE 3 JeB’ATH BinbHux MicT, BakinBe
TOpTriBeJIbHE MICTO, AKe 3HaXO4UThCA Ha OCTPOBi y Bysbkomy Mopi. llle ogHum
NPUK/IAJIOM BUKOPUCTAHHSI TpaHCJiTepauii € HasBa Micta Myr (Mup), sike
po3TallloBaHe Ha 3axifiHOMYy y36epexoki Eccoca. [lepeksiaialouu BJjlacHY Ha3BY,
nepeksaZay MOBHICTIO BiATBOPUB HAllMCaHHS JIEKCEMU.
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BnacHi Ha3Bu Khal Ta Khaleesi yTBopeHi cnoco60M TpaHCKpPUOYBaHHS —
Kxan Tta Kxaxici. Khaleesi — npy»vHa KxaJsia, BoXK/i1 Ta TOJIOBHOKOMaH/AyBaya
JIOTpakKiuIiB, caMe Tak Ha3uBaJu JleeHepic Taprapien (Dayenerys Targaryen),
sdKka Oysna gpyxuHow Kxaaa /pozo (Khal Drogo). Takui cnocié nepegadi
BJIACHUX HAa3B, KOJIU 30epiraloTb aBTEHTUYHY BUMOBY CJIOBQ, BiIPi3HAETHCA Bif
TpaHCcaiTepalii, Ipu AKOMY 36epiratoTb HallMCaHHS CJIOBa.

[lommupenuM npuitoMmoM nepeknany y BgadecinaBa bpogoBoro €
Ka/IbKyBaHHA. OCHOBOK LbOr0 IepekIaZly € CKJI3JaHHA CJiB ab0 KOpEeHiB.
[IpykiagoM nepesayi iHIIOMOBHOI JIEKCUKHU 3 alalITALIEO 11 10 YKPAIHOMOBHOTO
yutadya € Weirwood, KOTpe CKJaJa€ETbCd 3 JBOX KOpeHiB weir Ta wood.
CkJylaflaHHa [BOX CJIB YTBOPHWJIO aOCOJIOTHO HOBe 3HAYE€HHH CJIOBA - obepie-
depeso. Takox y cioBi direwolf, sike B. BponoBui nepeknafae K «10mo8o8K»,
HasiBHe KaJIbKyBaHHS: dire — «KaxXJIMBUH, JIIOTUH, CTPALIHUKA» Ta Wolf — <BOBK».
[HIMMU NpuUKAaJaMyd KaJlbKyBaHHAA €: Godswood - boscezall, Redwood -
KpacHodepeso, Tully of Riverrun — Taani 3 BodonauHy. Ilepekyiagad BUKOPUCTOBYE
el NprUiioM JJis TOrO, 11106 NepeKIacTH Ha3BY MariuHoi pedi abo icTOTH.

HaiiMeH1 nomiipeHMM cnoco60M nepekaay JeKCUKHU Y XyL0XKHIX TBOpax
BUCTYIIA€ ONMCOBUM Nepeksaj. CTBOpeHHA aBTOPOM CJIiB Ha OCHOBI BTOPUHHOI
HOMiHallil, Tak camo, SiK i nepekJsaj 1€l IEKCUKH, € OJJHUM 3 HeMOPPOJIOTIUHUX
CII0CO0IB CJIOBOTBOPEHHS, a/ke CJIoBa MeTaQOPUYHO 3MiHIOIOTh CBOI 3HAYE€HHSA
B npoueci ix popmyBaHHA. Hanpuknag, cioBo sentinel, o0CHOBHe 3Ha4€HHS IKOTO
srizHo 3 Webster’s Il New College Dictionary: 1) sentry; 2) watcher; To6TO
«BapTOBUM YU Har/fAZay», y poMaHi HabyBae abCOJIIOTHO iHILIOI KOHOTaUii —
«8UCOKe xg8oliHe siuHo3eseHe depego» (Webster’s II). ABTop omucye Horo gk
JleEpeBO 3 Cipo-3eJIeHUMU TOJIKaMU, SIKi BUPOOJIAIOTh COJIOAKWUH, JIMIIKUM BiCK;
3a3BUYaM L JlepeBa pOCTyTh B OCHOBHOMY Ha NiBHOYI, @ TAaK0X HaJ CTIHOM Y
BecTepoci, 1110 € NPUKJIALOM OIUCOBOTO NepeKIaay.

CinoBocnonnyyeHHs the Long Night, mepBUHHUM 3HAa4YeHHSIM $KOrO €
«0do82a Hiu», TOOTO «JOBrMM HIYHUM Mepioj A0OU», y poMaHi HAOyBa€ iHIIOrO
3HadyeHHA. [[UM c/10BOCIOJIyYeHHSAM Ha3UBAKOTbh [E€BHUW ICTOPUYHUU Iepiof
BecTtepocy, KoM NPOTArOM POKiB KOHTUHEHT OXOIMWJa TeMpaBa. «/ogza Hiux»
TpUBaJIA 1iJii MOKOJIiHHS, i 6i/bllIa YaCTHHA CBITy OyJia CIyCTOIlleHa BiJ roJiofy
1 Tepopy BiCiM THCSAY POKIB [0 3arapOHMIbKOI BiiHY, B po3MaJ BeJUKOI 3UMH.
CyioBOCIIO/Iy4EeHHS € ICKpaBUM MPUKJIALOM TBOPEHHS BTOPUHHOI HOMiHaLjl.
ABTOp 3MiHMB MeTapopuUHe 3HAYeHHd Iji€el ¢ppas3y, 3aMiHMBIIM 3BUYAWHUU
nepioJ MOpU POKYy Ha MauKe HECKiHYeHHHUH Mepios B icTOpil LiJIUX MOKOJIIHB.
[lepeksiaiad NOBHICTIO NPUWHAB TOYKYy 30py aBTOpa, 3AIMCHUBLIU
MeTadopHU3allilo i y CBOEMY IepeKJIa/i.

He MeHII LjikaBi y poMaHi OHIMU-HEOJIOTi3MH, AKi € HE3BUYHUMU HABITH
JUIs1 aHTJIiiCcbKOl Tpaaulii: [Jompakitiyi (Dothraki), ynenu nuHactii TaprapieHis,
Ha3Ba ctoauli Basipis (Valyria), 3Bijkh mN0oXoAATb NpPeACTaBHUKU dJoMy
Tapzapien (House Targaryen), iMeHa »UTeJiB KpaiH 1032 MeXXaMU KOHTUHEHTY
Becmepoc (Westeros), Ha3BU KpaiH KOHTUHeHTY Eccoc (Essos), [lenmoc (Pentos).
[lepefgaroud  Taki  OHIMU-HEOJIOTI3MHM,  Ilepek/jajay  HaJae  IepeBary
TpPaHCAITepyBaHHIO.
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B. BpopoBuii mnpugisige o0co0JMBY yBary BXXUBAHHIO CTUJIICTUYHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH, fAKYy 3a3BUYald OMHUHAIOTH Ilepeksajadi. Hanpukiapg,
CTUJIICTUYHO-MapKOBaHa MOBHA OJIMHUILIA, JIaliKa 0idbKo:

The king groaned. “Seven hells, don'’t start with her again. That’s done, I'll
hear no more of it.” (Martin 415) - Kopoab 3acmozHas. «Cemepo didbKie, ma He
nouuHati 3Hosy! Chpagy eupiuieHo, 6i1buwie yymu npo Hei He xouy» (MapTiH).

B iHmux npuk/agax 3adpikcoBaHi CTUJIICTUYHO-3a0apBJIeH] CJI0Ba NUKA Ta
8UJ/IYNKU TIPY NepeKIai CTUIICTUIHO-HEUTPaIbHUX CJIiB face Ta boys:

And if you ever throw it in my face again, I swear to you, I'll pin the damned
thing on Jaime Lannister (Martin 415). - Om cnpo6yii we 6odali pa3 KuHymu yro
KA51my KAIWHK MeHI Yy NUKY — [ npucsizarocs, 1 noyenaw ii Ha Xatime JlaHicmepa
(MaprTiH).

“You are as hopeless as any boys I have ever trained,” Ser Alliser Thorne
announced when they had all assembled in the yard” (Martin 429). - «Bu
6e3HadiliHiwi 3a 8CiX 8U/AYNKI8, AKUX s HA84a8», — o2o/10cu8 naH Axaicep TepeH,
KoJ1u 8c¢i 3ibpasucs y deopi (MapTiH).

[likaBuM acnekToM nepeksaZy B.BbponoBoro € BUKOPHUCTAaHHA BJlaCcHe
yKpaiHCbKUX peasiil. Tak, cJioBo mile nepefjaHo YKpaiHCbKUM, CJIOBOM 8epcmad,
110 HAOJIMXKYE NOJii poMaHy 10 YKPalHCbKOI0 XUTTS MUHYJMUX CTOJITh. Taki x
3MiHU 37iMcHUB B. BpopoBul npu nepeksazi ciosa lordling ik naHuu.

Y TekcTax MOXeMO NpOCJiIKyBaTH BUKOpPUCTaHHA B’sadecsaBoMm
BpoaoBUM YKpalHCbKUX JiaJIeKTU3MIB, 3aCTapiJIuX Ta MaJIOBXXUBaHUX CJiB, AKI
HaalTh [IepeK/IaZloBl YKPalHCHKOI'0 KOJIOPUTY:

“Is beans,” Mord said. “Here.” (Martin 396) - «Ocbo Xxapys, - gidnosis
Mopo. - OcbdeybKu» (MapTiH).

For that, Mord gave him a kick, driving a steel-toed boot hard into Tyrion’s
ribs on the way out. (Martin 397) - 3a ye Mopd xeuywbHy8 1i020 HO20H0 - y8i2HA8
nidkosaHo2o Hocaka 8 pebpa, ko.u 8ce suxodus (MapTiH).

BUKOpPUCTOBYIOUYU apxalyHy, AlaJIEKTHY, PIAKOBXHWBAHY Ta CTUJIICTUYHO-
MapKOBaHy JIEKCUKY IlepeK/azad 3yMiB, lepeaTu CyThb, 3aKJIaJleHy aBTOPOM Yy
poMaHi, a 1e, Oe33amepeyHo, HAUTOJIOBHIIIA CKJIaJl0Ba Mepekaaay. AJpKe caM
B. Bpo/ioBMi 3a3HayaB HeOOXiJHICTb 36arayeHHs MOBM TBOPY JIEKCUKOK 3
ICTOpUYHUM KOJIOPUTOM, OO JOHECTH Kpacy i BeJrdY ONUCAHOI EMNOXHU:
«Kawuoea mos idesi noasicana 8 momy, wob adanmysamu mogy nepekiady 3
BUKOPUCMAHHAM YKPAIHCbKUX CcmapoxcumHocmell, Hadamu il 8upasHo20
cxidHoEeBponelicbko20 Kosaopumy, de 6 y mumy/aax, 36epmdaHHsX, N06ymosux
Ha368ax, BIlUCbKOBUX MepMIHAX, )y 08IPCbKOMY NUWHOMO8’T ma nocnoaumux
mepegeHsX 4uy/a0cs 8i0AyHHA cmapoi Pyci-Ykpainu, Jlumeu, Peui Ilocnoaumoi,
Ko3aymaeda, a nodekou U pi3HOMAHIMHUX Hawux cycidig: yexis, y2opyie, mamap,
MOCK8UHI8 mouwjo» (MapTiH).

B. BpojoBui mepeHic 3aiyM aBTOpa NepPIIOTBOPY Ha YKpPaiHCBbKI peadil,
[0/laB 4YMMaJly KIJIBKICTb [iaJIeKTU3MIB, PIiAKOBXKUBAHOI Ta CTUJIICTUYHO-
MapKOBAHOI JIEKCUKH, 3pOOUBIIM TBip «OJMXKYKMM» JJI1 IPOCTOr0 yuTaya. Bin
3yMiB JAOCUTHb TOYHO NepefaTU CyTb, 3aKJaJleHy B OpUTriHaJji, He BTPATUBILHU
BJIACHOI iHAYBIAYaJIbHOCTI Ta CAMOOYTHOCTI.
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BUCHOBKM Ta mnepcneKTHUBHU [AOCHiAKeHb. [IpoBelieHe OOCJiPKeHHS
[0Ka3aJio, 110 eKCIPEeCHUBHI 3BOPOTH, OHIMH, a TAKOX Pi3HULA B JIEKCUYHUX
CUCTeMaX MOB OpUriHa/Jy Ta MepekJaZy XYAOXXHbOro TBOPY - OCHOBHI
TPYAHOLLI, AKI MIOCTAlOTh Iepes nepekaazgadyeM. Pe3ysabTaTu aHami3y CBif4aTh,
mo B nepeksaai B. BpogoBoro npo6sieMy nepeksaaAy BUPIMIYIOTbCA IIJISIXOM
3aCTOCYBaHHS NepeK/aalbKUX TpaHcpopmallii, 0CO6JMBO alalTyBaHHS, 1[0 €
XapaKTepHOK pHUCOK IHAWMBIAYaJBbHOTO CTUJIK IepekaaZaya. TaKuM 4YUHOM,
MOBHa  IHAUBIAyaJIbHICTL  nepek/iagada B.bpoaoBoro  BU3HAYa€eTbCA
CTUJIICTUYHOIO JJOMIHAHTOIO BiIXHUJIEHb BiJl OpUTiHAY.
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